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Déclaration de conformité UE 
EEC Declaration of conformity 

Fabricant (nom et adresse) : 
Manufacture (name and address): 

Fasterholt Maskinfabrik A/S 

Adresse : Ejstrupvej 22, N° enregistrement (CVR) : 58 83 28 12 
Fasterholt Tél. : +45 97 18 80 66
Ville : DK-7330 Brande FAX : +45 97 18 80 40
Pays : Danemark E-mail : mail@fasterholt.dk
Site web : www.fasterholt.dk 

Déclare par la présente que le produit suivant : 
Hereby is certified that the following product: 

Nom, marque, type : 
Description, ID/mark, type: 

N° de série (le cas échéant) : 
Serial No. if any: 

Organisme notifié 
(le cas échéant) et n° : 
Notified body if any: 

Type de certificat UE 
(le cas échéant) : 
EEC-type certificate if any: 

Normes harmonisées 
(le cas échéant) : 
Harmonised standards if any: 

EN 908:1999+A1:2009. 
DS/EN/ISO 12100:2011. 
DS/EN/ISO 14120:2015. 

Est fabriqué conformément à la directive n° 693 du 10 juin 2013, mettant en application la 
DIRECTIVE 2006/42/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL relative aux machines 
avec modifications ultérieures. 
Is made according to the announcement no.693 of 10. Jun 2013 that implements the DIRECTIV 2006/42/EC. 

Nom, titre et signature du fabricant : 
Name, title and signature of manufacture: 

Date/date Underskrift/signature 

Arroseur TL 235

Déclaration de conformité
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!!! Important !!! 
Veuillez lire attentivement le présent document 
avant de mettre votre arroseur en service ! 

En achetant un arroseur Fasterholt, vous vous êtes procuré un arroseur de 
fabrication danoise. Cependant, même avec les meilleures machines, seuls un 
traitement et une manipulation corrects permettent d’obtenir des résultats 
optimaux. 

Pour garantir la conformité de la machine avec la directive de l’Union 
européenne relative aux machines, il est impératif d’utiliser des pièces de 
rechange originales sur la machine. En cas de non-respect de ces consignes, 
la conformité ne serait plus valide et la sécurité reviendrait entièrement à 
l’utilisateur. 

L’arroseur est conçu pour une irrigation avec de l’eau propre issue de forage 
ou de cours d’eau.

Prescriptions/Conseils de sécurité

•	 Il est interdit de se tenir sur l’arroseur pendant l’arrosage. Danger de 
mort.

•	 Une seule personne (l’opérateur) est autorisée à se tenir à proximité 
de l’arroseur pendant le transport, l’installation ou le démontage.

•	 Lors de la mise en marche de la machine sur un terrain en pente, 
veuillez faire TRÈS attention à ne pas détacher le tracteur de la 
machine avant d’avoir mis l’arroseur en marche, car la machine 
pourrait s’emballer.

•	 Tous les boucliers de protection sont installés pour vous protéger. 
Ne les démontez pas.

•	 N’oubliez pas de resserrer l’ensemble des boulons de roue.
•	 Pour activer l’ARRÊT D’URGENCE de la machine, tirez sur le câble 

du système de sécurité de l’enroulement, ou tirez sur le système de 
sécurité de l’enroulement. 

•	 Les courroies doivent être installées uniquement après le premier 
déroulement de la machine (uniquement pour la première irrigation 
par la machine). 

•	 Le canon doit être orienté vers le côté pendant le déroulement de la 
machine. 

•	 Restez sur le côté lorsque le canon est en marche. 

•	 Avertissement : évitez tout contact entre les lignes électriques 
aériennes et la machine ou le jet d’eau. Par conséquent, évitez 
d’arroser en direction de ou sur une ligne de distribution électrique. 

•	 Pendant le transport sur une route/un terrain irrégulier, veuillez 
conduire TRÈS prudemment selon les circonstances. 

•	 Lorsque la machine est garée, les cales d’arrêts situées près de la 
roue arrière doivent être utilisées.

•	 DANGER ! Évitez de souder sur le revêtement de peinture ! En cas de 
soudure, l’intégralité de la couche de peinture doit être éliminée sur 
la zone de soudure. Évitez d’inhaler la poussière de ponçage. 

•	 La vitesse maximale de transport avec de l’eau dans le tuyau est de 
15 km/h. 

•	 Le tuyau, les pneus et les autres pièces de l’arroseur doivent être 
éliminés dans un centre de recyclage agréé. 

•	 L’huile d’engrenages peut présenter un danger pour la santé, 
notamment : 
- Le contact avec la peau peut provoquer des allergies. 
- L’inhalation de gouttes d’huile peut provoquer des lésions 
pulmonaires. 
- Si vous constatez une fuite d’huile sur la boîte d’engrenages, arrêtez 
toute opération immédiatement et réparez le défaut. 

•	 Élimination des déversements d’huile : 
- En cas de fuite d’huile, nettoyez immédiatement l’huile avec un 
chiffon ou une poudre absorbante pour huile. 
- Les produits déversés ainsi que le chiffon et la poudre utilisés pour 
nettoyer la fuite d’huile doivent être conservés dans un conteneur en 
métal fermé et apportés dans votre déchetterie locale. 

•	 En cas de démontage de la roue arrière, la machine doit être mise sur 
cric et stabilisée avec soin, car en cas de basculement, la machine se 
retrouverait allongée sur son flanc. Danger de mort. 

AVERTISSEMENT !!!!

Si la machine doit être déplacée sur une voie publique, veuillez d’abord la 
vidanger de son eau.

Sécurité générale
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Marquage du produit

Symboles utilisés sur ce produit 

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit ainsi que dans ce document.

AVERTISSEMENT - Signale une situation potentiellement dangereuse. Si cette situation 
n’est pas évitée, elle peut provoquer la mort ou des blessures graves.

LUBRIFIER - Signale une action nécessaire telle que décrite dans la description d’entretien 
de la machine.

AVERTISSEMENT ENTRETIEN - Signale un danger en lien avec l’entretien. 

SMØRING

Str: 100x45 mm

HUSK efterspænding
af hjulbolte

Str: 69x20 mm
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Instructions d’utilisation

Mise en marche de l’arroseur

Déplacez la machine en position de transport vers le champ. Lorsque la machine est à proximité des cultures à irriguer, détachez le tracteur et positionnez la 
barre d’attelage avant de manière verticale. 

NE PAS OUBLIER !   
Lors de la mise en marche de la machine sur un terrain en pente, veuillez faire TRÈS attention à ne pas détacher le tracteur de la machine avant 
d’avoir mis l’arroseur en marche, car la machine pourrait s’emballer.  
Raccordez le tracteur à l’attelage arrière. Ensuite, orientez la machine en direction des cultures puis arrêtez-vous. Désengagez le cliquet.

Frappez sur les piquets de terre pour les fixer sur le cran d’arrêt. Abaissez la barre d’attelage au-dessus du tuyau et relâchez le cran de sécurité afin que le 
dévidoir passe sur le tuyau. Déroulez la machine en appliquant suffisamment de force sur le frein, de manière à TOUJOURS maintenir le tuyau bien tendu. 

Pal.
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Le Nelson SR 150 est livré avec les réglages d’usine conformes à la législation danoise. Il sera prêt à l’emploi après avoir 
réalisé les trois étapes suivantes : 

1.	 Sélectionnez la taille de buse la mieux adaptée pour votre utilisation puis installez-la. Les renseignements concernant 
les différentes tailles sont disponibles dans le tableau ci-dessous.

2.	 Réglez la butée d’arrêt sur le cercle de séparation afin de définir l’angle 
d’irrigation. 

3.	 Une fois par semaine, veuillez vérifier le dispositif de lubrification et le 
remplir le cas échéant. 

RÉGLAGE

Le seul élément réglable est le contrepoids sur le bras d’entraînement.  
En avançant le contrepoids, le canon arrose lentement d’un côté vers 
l’autre. En ramenant le contrepoids, le canon arrose rapidement. Si 
l’irrigation n’est pas assez rapide, les ressorts de frein (n° 778474) peuvent être démontés par paire (veuillez contacter 
l’assistance technique).

ATTENTION : NE PAS PROCÉDER AU RÉGLAGE PENDANT L’IRRIGATION PAR LE CANON !  

DANGER....... : EAU SOUS HAUTE PRESSION - GARDEZ VOS DISTANCES !

TABLEAU POUR NELSON SR 150
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Préparation de la machine pour l’irrigation

Engagez le cliquet.  
Tendez la courroie de sorte qu’il y ait au moins 5 mm de jeu sur le ressort. Relâchez complètement le levier de frein.

Ouvrez la vanne du rotor (tirez et bloquez avec une cheville de connexion). Fermez la vanne d’arrêt automatique (placez la chaîne sur la cheville de 
connexion).

Enclenchez une vitesse sur la machine (n’oubliez pas de sélectionner le rapport adapté à la vitesse de conduite souhaitée). Retirez la sangle de verrouillage du 
rotor. Raccordez le tuyau d’alimentation à la bouche d’irrigation. Ensuite, ouvrez la bouche d’irrigation, puis démarrez la pompe pour lancer l’irrigation. Fixez 
la cale sur le tuyau à l’emplacement où vous voulez que l’irrigation s’arrête. 

Tableau de vitesse d’attelage avant pour modèle TL 235S avec une pression d’eau de 4 bars. 

1. Rapport 6 mètres par heure

2. Rapport 9 mètres par heure

3. Rapport 15 mètres par heure

4. Rapport 22 mètres par heure

5. Rapport 33 mètres par heure

6. Rapport 50 mètres par heure

Préparation de la machine après l’irrigation

Après l’irrigation, serrez le frein et desserrez la courroie. Ensuite, placez la machine au point mort (pour y parvenir facilement, tournez le rotor à l’envers jusqu’à 
ce qu’il n’y ait plus de tension dans la boîte d’engrenages).  

N’OUBLIEZ PAS que le petit levier de changement de vitesse doit d’abord être au point mort. Verrouillez le rotor avec la sangle de verrouillage afin qu’il soit 
parallèle avec le côté long de la machine.
 
N’OUBLIEZ PAS QUE LA BOÎTE DE VITESSE DOIT TOUJOURS ÊTRE AU POINT MORT LORSQUE LA MACHINE NE SE DÉROULE PAS D’ELLE-MÊME. 
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Machine avec soupape de surpression

Ouvrez la vanne du grand robinet à boisseau sphérique (pour y parvenir plus facilement, ouvrez la petite vanne sur le tuyau. N’oubliez pas de la fermer après 
utilisation.), afin que le cylindre soit entièrement rassemblé. 

Entretien

N’oubliez pas de serrer régulièrement les boulons de roue. 

Vérifiez régulièrement le goujon de guidage du guide de tuyau. 

Préparation pour l’hivernage

Vidange d’eau de la machine : 
Déroulez entièrement le tuyau, desserrez le frein et tendez la courroie, mais N’enclenchez PAS de vitesse sur la machine. Ensuite, rentrez la machine à 
l’intérieur avec le tracteur. Ouvrez la vanne du rotor pour éviter les fissures dues au gel.
  
Lubrification :   
Moyeu de roue avant, mandrin de roue avant, guide de tuyau, roulements du guide de tuyau, axe du rotor et enrouleur.  
Vérifier l’absence d’eau dans l’huile de pont arrière. Remplacer l’huile dans le pont arrière une année sur deux. 

Machine avec soupape de surpression :   
Démontez le tuyau flexible du cylindre afin de purger l’eau du cylindre et du cadre principal. Actionnez le cylindre entièrement à deux reprises pour le purger 
entièrement.
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Dysfonctionnement de l’arroseur

Veuillez vérifier les points suivants avant de contacter l’installateur :

1. Le rotor ne tourne pas.

a. Vérifiez que la pression d’eau est d’au moins 4 kg (4 bars).

b. Vérifiez que la vanne d’arrêt automatique est bien fermée.

c. Vérifiez le bon réglage du pressostat sur la pompe.

d. Vérifiez que la vanne du rotor est bien ouverte.

e. Vérifiez la propreté des buses du rotor.

2. Le rotor tourne, mais la machine ne fonctionne pas.

a.	 Vérifiez que les deux leviers de changement de vitesse (court et long) sont bien enclenchés.

b.	 Vérifiez que la vanne de la soupape de surpression est ouverte afin que le cylindre soit rassemblé.

3. Le rotor ne tourne pas, mais la machine a arrosé.

a.	 Vérifiez que le frein est bien desserré. 

b.	 Vérifiez que le tuyau est enroulé bien serré. S’il est lâche, tendez-le. Pour cela, faites tourner l’enrouleur à la main. N’oubliez pas que le cliquet doit 
être verrouillé.

c.	 Vérifiez que les courroies sont bien tendues. Les ressorts doivent présenter un jeu de 5 mm au moins.

4. Un enroulement incorrect du tuyau par la machine peut être dû à : 

a.	 Un besoin de réglage du guide de tuyau. Pour cela, démontez la chaîne du guide de tuyau de l’axe à voie transversale. Ensuite, tournez l’axe à voie 
transversale jusqu’à ce que le guide de tuyau soit à nouveau ajusté avec le tuyau, puis remontez la chaîne.

b.	 Une usure du goujon de guidage, celui-ci devant être remplacé.

c.	 La courroie peut être trop lâche ou très usée : pour tendre la courroie, déplacez la plaque perforée à l’extrémité du câble. Si elle ne peut pas être 
déplacée davantage, le câble doit être raccourci.
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Données techniques

Tuyau PEL 100 mm :  
Capacité jusqu’à 55 m3, longueur de tuyau de 200 à 500 m.

 
Tuyau PEL 110 mm :  

Capacité jusqu’à 75 m3, longueur de tuyau de 200 à 350 m. 

Vitesse avec pression de 4 bars et plus :  
6 à 50 mètres par heure.  

Poids sans eau avec 500 m de tuyau de 100 mm :  
3116 kg. 

Poids avec eau avec 500 m de tuyau de 100 mm :  
5759 kg. 

Canon :   
Nelson SR150 

Roue avant (pression : 35 psi) :  
900 x 16 po x 6 couches 3 nervures 

Roue arrière (pression : 35 psi) :  
10 x 28 po x 8 couches 

Huile dans le pont arrière :   
33 litres STATOIL Hydraway HM 100 

Graisse de lubrification :   
Statoil Moly Way EP2 ou équivalente. 

Largeur de piste :    
165 cm standard (au choix : 152 cm, 172 cm, 182 cm, 192 cm) 

Longueur : 
5500 mm 

Largeur :  
2150 mm 

Hauteur :  
3650 mm
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Pièces de rechange



13



14



15



16



17



18



19



20



21



22



23



24



25



26



27



28



29



30



31



32



33



34



35



A/S FASTERHOLT MASKINFABRIK
EJSTRUPVEJ 22, DK-7330 BRANDE

DANEMARK
TEL.: +45 97 18 80 66 FAX: +45 97 18 80 40

E-MAIL: MAIL@FASTERHOLT.DK
www.fasterholt.dk


